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MÉTHODE DE VIOLONCELLE.

POSITION OF THE VIOLONCELLO.
Position du Violoncelle.

The player should sit on the fore partofthechair

placing his legs in such a way as to bringhis feet

on the same level and rather apart..The instrument

should be held so that the lower part of the frontedge

may come on the right calf and the lower part ofthe

back edge on the left calf of the player.The sides ofthe

edges should not be too much covered by the calfof

the leg as that might impede the vibrationof the in-

strument .The player should hold himself in a natur-
al and easy position and especially sit upright.The

upper part of the back of the violoncello should rest
lightly against the chest.Care should also be taken

to hold the instrument high enough so that in play-
ing the bow shall not touch the left knee or the right
thigh.

On doit s'asseoirsur le bord de la chaise,placer les

jambes devant soi de manière qu les deux pieds se

trouventsur une même ligne, et un peu en dehors.

On appuie le coin inférieur de la table du Violon -
celle contre le mollet droit, et le coin inférieurdufond

contre le mollet gauche. Il faut éviter de couvrir
les eclisses, pour ne pas nuire à la vibration dessons.
Le corps doit être maintenu dans uneposition aisée,

naturelle, et surtout droite. Le haut du fond doit
s'appuyer très légèrementcontre la poitrine.Il faut
tenir le Violoncelle assez élevépour que l'archet ne
touchepoint le genou gauche, quandon joue sur la
première corde;ni la cuisse droite, quand onjoue sur
la quatrième.

POSITION OF THE LEFT HAND AND OF THE FINGERS.
Position de la main gauche et des doigts.

The left hand should be rounded on the finger-
board, and the thumb placed at the backof the neck

almost opposite the second finger. The fingersought
also to be rounded as much as possible so that the

upper joint shall fall perpendicularlyon the string.
The left elbow must not be raised and it must also
not rest on the instrument. The right arm is to be
held in an easy position, at some distance from the
body.

La maingauche doit s'arrondirsur la touche, et

le pouce doit se placer derrière le manche,presquevis-
à vis du 2me doigt. Ilfaut arrondir les doigtsautant

quepossible,de manière que la Premièrephalange tombe

perpendiculairement sur la corde. Ilnefautpas lever

le coude gauche,ni l'appuyer sur l'instrument.Le bras
doit se maintenirdans une position aisée, età quelque
distance du corps.



POSITION OF THE RIGHT HAND.
Position de la main droite.

The right hand should hold the bow between the
thumb and fingers.The first finger should be laid on
the stick so as to bend slightly round one half of it.

The second finger falls on the hairs of the bow near
the nut,the third is naturally placed beside the se-
cond and the fourth in lightly touchingthe stickserves
to balance the bow. The thumb is placedopposite the

second and third fingers.On the whole, the bow should

be held naturally without stiffness, and with the fin-

gers not too close together,nor too far apart.

La main droite tient l'archet entre le pouce et
les autres doigts. L'index doit être un peuplié,de
manière à embrasser la moitié de la baguette. Le
second doigt s'appuie sur les crinsprès de la hausse,
le troisième se place naturellementà côté du se-
cond,le quatrième touche la baguette légèrement,

et maintient l'archet en équilibre.Le pouce se pose
entre le second et le troisième doigt. En général, il
faut poser les doigts naturellementsur la baguette,

ni trop près ni trop loin l'un de l'autre,et sansrai-
deur.

POSITION AND MOVEMENT OF THE BOW.
Position et mouvementde l'archet.

The bow must be placed two inchesfrom thebridge
at right angles,for the upbow as well as the down-bow

and in such a way that the point shouldnever be raised
towards the finger-board nor lowered towards the
bridge.The change from one string to another ought

to be made by the wrist.Thewrist must be curved
slightly outwards when playing on the first string,
and rather inwards for the fourth string.

If the whole length of the bow has to be used, it
is essential to keep the elbow of the right armwell
open,without holding it too much backwards or for-
wards. The upper part of the arm should always be
close to the body and the fore-arm must execute
all the movements of the bow,the upper part of the

arm and the shoulder remainingalmost immovable.
The bow must not be drawn across the strings

roughly but,in order to ensure a good tone,it must
be used in its length with facility and lightness.To
obtain good execution,there must always be aper-
fect ensemble between the movements of the bow
and the fingers of the left hand.

On pose l'archetà deuxpouces environdu chevalet,

et il faut le maintenir à angle droit avec la corde;

en tirant comme en poussant; de manière que la
pointe ne s'élèvejamais vers la touche, et ne s'a-
baisse point vers le chevalet. Le passagedunecor-
de à l'autre doit se faire avec le poignet. Quand

onjoue sur la première corde,le poignet se plie
un peu en dehors;en dedans, quand onjoue surla
quatrième.

Si l'on emploie toute la longueur de l'archet,il
est essentiel de bien ouvrir le coude droit, sans le

porter en avant ou en arrière.La partie supèrieu-

re du bras doit être toujours rapprochée du corps;
c'est l'avant-bras qui doit exécuter tous les mouve-
ments de l'archet; la partie supérieure et l'épaule
restent prèsqu'immobiles.

Pour obtenir un beau son, il faut conduire l'ar-
chet avec aisance et légèreté, d'un bout à l'autre, et
attaquer les cordes sans rudesse. Un parfaiten-
semble entre les mouvements de l'archet et ceux des
doigts de la main gauche est indispensablepour
obtenir une belle exécution.



4 ON THE VALUE OF NOTES, BARS AND RESTS.
0e la Valeur des Notes, des Mesures, et des Silences.

The length and value of each sound is indicated
by different notes. The following table contains the

differentkinds of notes and rests.

La durée et la valeur de chaque son est indiquée.
par la difference deforme des notes.Voiciun tableau

des différentesespèces de noteset de silences.

Notes that are equal to four
semi-brevesare only to be found
in ancient church music,but the
music of the present day con-
tains rests that correspond to
those kind of notes.

Les notes equivalant à quatre
rondes ne se trouventque dansl'an-
cienne musique spirituelle,maisles
silences qui y correspondent se
trouvent dans toute la musique
de nosjours.

SYNOPTICAL TABLE.
of the different ways of dividing a bar in common time.

TABLEAU SYNOPTIQUE.
des différentes manières de partager la mesure à quatre tems.

Quandla place manque etqu'il
s'agit de notes au même degré,
on les marquepar des traits
comme ci-près. Cettemodifica

-
tion est assezfrequente.



THE TUNING OF THE VIOLONCELLO.

Manière d'accoder le Violoncelle.

After having tuned the A string with a tuning
fork or any other instrument, it must be sounded
together with the D string so as to tune it a fifth
below.The G and C strings must be tuned in the

same way.

The natural sounds on each string are the fol-

lowing:
—

Apres avoir accordé la corde de La avec unautre
instrumentou le diapason,on attaque la corde de
Ré ensembleavec celle-ci,pourl'accorderà la quinte
au dessous de la première corde. On procède de la
même maniéré avec les cordes de Sol et d'Ut. -

Les sous naturels de chaque corde sont les sui-
vants : —

The zero fo j
indicates that the string is open, l,for

the first finger,2,the second,3,the third and 4,the
little finger.When there are no sharps or flats mark-
ed beside the clef, then the key of the piece will be
C major. A scale has seven sounds, the eighth note
being a repetitionof the first note, and called the
octave. C is the tonic, D,the second, E,the third,
F,the fourth,G,the perfect fifth, A,the sixth

,
B,

the seventh, and C the octave.

Le zero(o) indique que la corde est a vide, 1, le
premier,2,le second,3,le troisième et 4 lepetitdoigt.
Quandil n'y a près de la cléaucun dièze (~)nibemol(~),
le ton dans lequelonjoue,estceluid'Ut majeur.- Une

gamme a sept sons,Le huitièmeest la répétition dupre-
mierson et la terminepar ce que l'on nomme l'octave.-
L'UT,est la note tonique,RÉ,la seconde,MI, la tierce,
FA, la quarte, SOL, la quintejuste, LA, la sixte,SI,la
septième,UT l'octave.

FIRST EXERCISE ON THE FOUR OPEN STRINGS
.Premier Exercice sur les quatre cordes a vide.,

A The down-bow. Generally used on the strong part of the bar.
V The up-bow. Generally used for the weak part of the bar.

.t// n c o ut u c vi o. / Qtl i(ffipioieordinairenu'titdans
A flnz I anht. tmfs fort de la mésurt.

V <On Iemploie ordinairementdans
faussez I.auhd. ~Jt' Wmpsfaible dela mfsure.

The whole length of the bow should be used,and in

general the player should get accustomed to a long
stroke,this being not only an excellent exercise for
the wrist,but tending to make the arm supple.The
pupil must take great care to place his fingers close

together for the semi-tones,indicatedthus: - .and to
separate them for the whole tones, he should also
not raise his fingers unnecessarily,especially in

passing from one string to another.

Ilfaut employer toute la longueurdel'archet,et engé-
néral tâcherde s'habituer à un trait bien allongé, tant
parce que c'est un excellentexercicepourlepoignet,
queparcequ'on acquiert ainsi de la souplessedansle
bras.L' élève doit avoirgrandsoin de rapprocherles
doigtspour les demi tons, indiquéspar - ,

et les
écarterpour les tons entiers, aussine doitilpas lever
les doigts sans nécessité, sourtout en passant d'une
corde à l'autre.



The entire length of the bow to be used foreachnote. Toutela longueurdel'archetpour chaque note.

In order to change the string,the pupil should ar-
rest the bow at each extremity without raising it,so
that the movementof the arm and.wristmaybe well
regulated.

L'élève devra,pour changerde corde,arrêterunmo-
ment l'archetà chaque extrémité,mais sans le lever,

jusqu'àce que les mouvements du bras et dupoignetsoient
bien règlés.



SCALES AND EXERCISES IN THE FIRST POSITION.

Gammes et Lecons dans la première Position.

Every major scale possesses its relative minor,the
key-note of which is to be found a third minor
below. The seventh note is raised half a tone in
ascending, this forms the note leadingto the octave.
The sixth is also raised half atone, forming thus a
major sixth. In descending the scale,the alteration
of sixth and seventh is omitted.

The sharp (0) raises a note before which it is placed
a semitone,the flatP)lowers the note a semitone, and
a natural(c)restores the note which had becomesharp
or flatto itsoriginal pitch.Sometimes the note is raised
two semitones by a double sharp (x) or lowered two
semitones by a double flat(W>); and to restore the
note to its original pitch, a natural must be used
first,and then a sharp or flat as the case may be.
(t# or ~~.)

Chaquegamme majeure a aussi sa gamme mineure
relative qui est située à une tiercemineureau-dessous.La
septièmenotey est haussée,en montant,d'un demi- ton
pour former la sensible quiconduit à l'octave.Ordinaire

mentla sixièmesehausseaussid'un demi-tonetforme alors
la grande Sixte.En descendant on supprime l'alteration
de la septième et de la sixte. £

Le Dièze(~)hausse d'un demi-ton la note devant la
-

quelle il estplacé;le Bémol (~)la baisse d'autant,etleBé-
carre(~)remetdans son ton primitifla notealtcrée par
le dièze ou le bémol. Quelquefois la note est haussée de
deux demi-tonspar un double Dièze(~)ou baisséeégale

-
mentde deux demi-tonspar un double Bémol,(~) alors
itfaut pour la rétablirdans son ton primitifd'abord un
bécarre, etpuis, soit le signe du dièze, soit celui du bé-
mol. (~ ou ~.)



































EXERCISES ON SEPARATE BOWING IN SEMI-QUAVERS.

Exercices du détaché ordinaire des doubles croches
.

The following exercises should be played lightly

with the middle of the boNN-,the bow remaining on the

string: each note to be of equal value and strength,whe-

ther in the up-bow or the down-bow.The pupil should

first study these exercises slowly,and thenquicken the

time until the wrist becomes properly supple.

Les exercices suivants doiventêtre détachés légère
-

mefit du milieu de l'archet, quine doitpasquitterla corde:
chaque note d'unevaleur et d'uneforce égales,soit en

tirant soit en poussant. On étudieraces exercicesd'abord

lentementet on accélérera le mouvement,quandlepoignet

aura acquis la souplessenécessaire.



ON THE AGILITY OF 1'HE FINtiEKS.
De l'agilitédes doigts.

Exercise to accustom the pupil to use the second
and third fingers alternatively,andto bringthemclose
together for the semitones;
Thereshould be continued practice on the samestring,

until the study can be played evenly and in time.

Exercicepour habituer l'élève à employeralternative-

ment le 2 et le 3me doigt, et à les rapprocherpour les

demi tons, on le travaillera longtemps sur la même

corde,jusqu'à ce que l'onpuisse l'exécuter avec égalité

et en mesure.



EXERCISES ON THE Ulr r EKEN1 BUWlNUS.
Exercices des différents coups d 'archet.

The pupil should practise carefully each form of

bowing,always using the down bow for the first

note.

L'élève devra étudier avec le plusgrandsoinchacun

des coups d'archet indiqués, en tirant toujours sur la
Première note.



EXERCISES FOR THE RIGHT HAND WRIST.
Exercices du poignet droit.

The transition from one string to another is per-
formed by the wrist,without moving the upperpart
of the arm.

The pupil must play all these exercises with the
middle of the bow.

Lepassage d'une corde à l'autre sefait avec l'arti-
culation dupoignet,sans mouvoirlapartie supérieure
du bras.

L'élève doitexécuter tous ces exercicesdu milieu de
l'archet.



CHANGES OF BOWING.
Changement des coups d'archet.

TABLE OF THE DIFFERENT POSITIONS WITHOUT THE THUMB.
Tableau des différentes positions dans le manche.

In the four first positions the thumb must follow
the hand and be opposite the second finger, but
in the fifth and sixth position the thumb is to re-
main in the same place as in the fourth position

In going through the different positions,the thumb
must follow the hand,leaning lightly on the neck.

Dans les quatrepremières positions, le police doitcon-
server rigoureusementsaplace vis-à-vis le 2 me doigt;
mais dans la 5 me et 6meposition on doit legarder à la
mêmeplace que dans la 4me position.

En parcourant les diverses positions,ilfaut que le
poucesuive la main, et s'appuielégèrement sur le manche.



EXERCISES ON THE FOUR FIRST POSITIONS.
Exercices des quatre premièrespositions.

I-FIRST POSITION,HALF

POSITION.WITH THE USE OF THE
Première Position avec l'emploi delademi-Position.

SECOND POSITION.
Deuxième Position.



THIRD POSITON.



FOURTH POSITION,
Quatrième Position.

EXERCISE
FOR THE SUCCESSIVE USE OF THE FOUR POSITIONS.

Exercice pour lemploi successive des quatre Positions.



ON THE DIFFERENT CLEFS.

Des différentes Clés.

The use of one clef is not sufficient for the exten-

sive compass of the Violoncello.The C clef 4^ line,is

the most frequentlyused after the F clef. It is therefore

indispensableand all students should learn it.

The notes of the G clef are played in two differ-

ent ways:
(l) In the original pitch.
(2.) An octave lower than the written notes .This

is however a mistake, and although some composer
did mean it so,yet there are instances when one is

doubtful how to play it; therefore it would be desir-
able that this manner of writing and playing an oc-
tave lower be entirely abandoned.

In order to examine the difference of these clefs,

and to compare the relation they bear to each other,
they have been arranged in order in the following

table.

Le violoncellea trop d'étenduepour qu'une clé lui
suffiseAprès la Clé de Fa, c'est la Clé d'Ut 4meligne
qu'on emploie leplus souvent, qui estparconsequant in-

dispensable,etque tous les élèves doivent apprendre

Onjoue les notes de la Clé de Sol,de deux manié
-

res différentes:
(1) A leur véritable diapason.
(2) Une octave au dessous du diapason où les.no-

tes sont ecrites.Ceci est cependantune erreuret malgré

que quelque compositeur l'aietécritede cette manière,
il y a des cas ou l'on est douteux commentl'exécuter

;

it serait donc à désirer que cette manière d'écrire et
de jouer une octaveplus basfut abandonnée.

Pour examiner la différence de ces Clés, et pour
mieux comparer leur rapport réciproque, elles sont
classées dans le tableau suivant daprès leurunis-

son.



ON TIME, TEMPO.
0e la Mesure, Tempo.

Italian is generallyused to indicate the time inwhich

apiece ought to be played.
Pour indiquer la mesure dans laquelleunmorceaudoit

êtrejoué,on sesertgénéralementde la langue italienne.

J broad,very slow:.. \LARGO 1 traîné. très lent : j • —
50

.

f slow. very sojem'n and grave : )GRAVE \kflf très gi-a?-e et sérieux dans lkrécution: j
54

"

AprMFTTn JleSS slow^ Largo andGrave )_!LrAKVjlill.T I IU {moins lent que Largo etgraie: j * — " •(less slow than Lai-ghetto: )JLENTO
. (moi'ti lent que Liilzhetto:

f less slow than Lento
: )ADAGIO iiioi*nslelit que Lento. j"• = 69

•

Sgoing gently. It isthe diminutive of Andante and is slower than Andante:
x

Nevertheless,musiciansare not agreed on this point,as some takes it quickerthan Andante. / j
marchanta petitslas. C'estun diminutifd;llidante etplus lent quAndante-. / • = 76

.

Cependantles musicienslie s01l1pas d'accordsur ce point, il y en a qui le prennentplus vite que VAndante.J

andante : }-.=*>•

ALLEGRETTO. ::==zzz=zz=zz:=:z=z=::}J-»o-
ALLEGRO (-z,if,merrygai:lively:...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................116.

PRESTO 7itequick:,:........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................138.

PRESTISSIMO zite:
......................................................................>........................................................ 160.

In additon to these terms, a great numberof w ords
have been adopted to decide the given time such as:
MODERATORa moderate pace. ALLEGRO MODERATO
is less rapid than ALLEGRO without the term MODERA-

TO .But if the piece of music is marked only with Mo-
DERATO, it should be played in such a wayas to observe
the medium between quick and slow,thereforeneithertoo
quick nor too slow.

Poco or UN POCO,a little;NON TANTO, not so much
;

NON TROPPO,nottoo muchtheseterms are generallyadd-
ed to the principaldesignation of the time,to showthat it
is to be moderated,whetherquick or slow; the same ap-
plies to the following terms: NON MOLTO, not much;NON

PRESTO,notquick;MoLTo,much; ADAGIO MOLTO, very
slowly.(this is rarely made use of.) But the followingex-
pressions are used: MOLTO ALLEGRO,veryquick,VlYOor
VIVACE,lively,vivacious,ALLEGRO VIVACE,inalivelyman-
ner,with fire;AssAI,very,much,ALLEGRO ASSAI,'very
quick,but less quick than presto;CoN MOTO,with move-
mentiANDANTE CON l\fOTo,goingatamoderate pace,
withmovement;CoN PIU MOTO,withmore movement;
(this is often used.)But if this increase of movement is

to be made insensible,or little by little,then the follow-
ing expressions are to be made use of: POCO a POCO
CRESCENDO,or POCO a POCO PIU PRESTO;QUASI, al-
most, for example:ANDANTE quasi ALLEGRETTO

means ANDANTE almost ALLEGRETTO.

On a adopté outre cela un grand nombre de mots
destinés a déterminer d'avantage la mesureprescripte,
tels que: MODERATO,modéré, ALLEGRO MODERATOest
moins rapide quALLEGRO,sans la dénominationMO

-
DERATO.Mais si le morceau de musiqueest marquéde
MODERATOseul,il doit êtrejouéd'une manièrequitienne
le milieuentre rapide et lent ainsi ni trop vite, ni trop
lentement.

POCOou UNPOCO,unpeu;NON TANTO,pastant;NON

TROPPO,pas trop,sontajoutés ordinairementà la désigna-
tionprincipalede la mesure,et indiquent qu'elle doit être
modérée,soitdanssa vitesse,soitdans sa lenteur;il en est de
même des termes suivans.NON MOLTO,pas beaucoup;NON

PRESTO,pasvite;MOLTO,beaucoup;ADAGIOMOLTO, très
lentement,(on ne s'en sertque rarement.)Maison dit:MOL-
TO ALLEGRO très-vite; VIVO ou VIVACE,vif,vivement;AL

-
LEGRO VIVACE,vivement,avec vivacité,avecfeu; ASSAI

très; ALLEGROASSAI, très-vite;maiscependantmoinsvite
quepresto; CON MOTO, avec mouvement;ANDANTE CON
MOTO,marchant avec mouvement;CON PIÙ MOTO, avec
plus de mouvement(on s'en sert souvent.)Maissi l'on veut
que cet accroissement,ou cette augmentationdemouvement

sefasse insensiblement,ou peu à peu, on se sert des ex-
pressions POCO a POCO CRESCENDO,ou POCOa PO-
CO PIÙ PRESTO;QUASI, presque,comme par exemple

-.
ANDANTE quasi ALLEGRETTO, ANDANTE,presque
ALLEGRETTO.



ON SHADES OF EXPRESSION IN MUSIC.
0es nuances dans la musique.

In music there are lights and shades as well as in
painting.

In order to give the necessary instructions to per-
formers on any instrument,and to make their playing
perfect in all particulars, certainexpressions in Italian

are made use of,that language being considered the
most appropriate for music.The initials of these words

are often used, the explanation being given as fol
-

lows:

La musiquea ses nuanceset ses contrastescomme la
peinture a ses ombres et ses lumières.

Pourpouvoirdonner à ceux quijouent d'un instni
-

ment les instructionset directions nécessaires,pourdon-
nerà leurjeu ces nuanceset cetteperfectiond'ensemble et
de détails qui enfont la beauté, on se sert decertainesex-
Pressions et locutionsempruntéesà la langue italienne,
comme celle qui est la plus propre à la musique.Souv-
ent on ne met que les initiales de ces mots,en voici l'ex-
plication:

F. °ou Fi". FORTE. loud,withstrength. fort.inrcfo?-Ce.

FF. FORTISSIMO very loud,with much strength. très fort, avecbeaucoup de force.
P. 'Irou P9 PIANO soft doux.

pp, PIANISSIMO. very soft. très doux.
PPP PIANO PIANISSIMO. as soft as possible le plus doux.
PF. POCO FORTE. rather loud un peufort.
FP. FORTE PIANO

.
loud and then soft. fort et fuis doux.

mF.^ mezF. MEZZO FORTE moderately loud moitiéfort.
rF. orou rinF. RINFORZANDO. withcontinued accent. renforçant.

-Fz. FORZANDO. forced. forçant.
sFz. SFORZANDO. with additional force. forçantd'avantage.
SEMFRE FORTE always loud. toujoursfort.
SEMPRE PIANO. always soft toujours doux.
A MEZZA VOCE. half the power of the voice. a demi-voix.
SOTTO VOCE in an under tone. a voix baissée.
DOLCE. soft. doux.
CRES. CRESCENDO increasing in loudness croissant.
DECRESCENDO decreasing in loudness. décroissant.
C'A! ANTlO \ j )in loudness some-fCALANDO >. decreasing tin es time - 'tMliss.mt.
DIMINUENDO ) diminishingthetlll:esID . l"diminuant.

MORENDO. ................................
dying away. ex/irallt,

The following signs are also used: On se sert aussi de ces signes.

f increasing,becominglouder.
Vroissal/t)dn't'JIfllltplus fort.

— - f decreasing,diminishing,becomingsofter.
( decrescendo,diminuantdevenantplus .fai*ble.

These same marks are used in smaller dimensions:
:::::==-shows that there ought to be a slight pressure at
the beginning,on the other hand, -.c-- indicates that
this pressure will occur at the close. If the two signs
are joined together in this way,there
must first bean increase, and then a decrease of
sound.

In addition to these expressions there are a great
number of words in use,either to show how thepiece
is to be played,or to indicate the character of the
composition.

On se sert des mêmes signesdans depluspetites di
-

mensions,et> indique qu'ildoity avoir une courtepres-
sion au commencement,tandis que remontre que cette
Pressiondoit avoirlieu à lafin.Si l'on réunit les deux
marques,ce qui donne cettefigure on
indiquepar là qu'on doit augmenter,puis après de
nouveau diminuer.

Ily a encore un grand nombre d'autrestermesdont
on se sert aussi, soit pour marquerla manière dont on
doitjouer la musique,soitpour indiquerle caractère
delà compositon.



SCALES AND EXERCISES
ON THE DIFFERENT POSITIONS WITHOUT THE THUMB.

Gammes et Leçons des différentes positions dans le manche.





























































EXERCISE WITH THE FULL BOW.
Etude du grand détaché.

The whole length of the bow to be used, in the
down-bow from the heel to the point,in theup-bow
.from the point to the heel,withoutleavingthe string.

En tirant du talon à la poi?ite,et en poussantde la
Pointe au talon, sans quitter la corde.

VARIETIES OF BOWING.
Changement des coups d'archet.



66 EXERCISE ON SYNCOPATION.
Exercice de la Syncope.

In studying this exercise,the pupil shouldaccent
slightly every note which has the mark > ,

letting
the sound die away at once.

En travaillant cet exercice ilfautaccentuerunpeu
chaque note marquéepar > ,

et laisser tout de suite
eteindre le son.



67EXERCISE ON DOTTED NOTES. 67

Exercice sur les notes pointées.

In the following exercise nearly the whole length
of the bow must be used on the dottednote,stopping
the bow near the point so as to play the semiquaver
with the same bow, the whole of the bowmust be used
lightly and quickly for the quaver, the dotted note
that follows being played close to the nut.

Ilfaut dans l'exercice suivant employerpresque
tout l'archet sur la note pointée,en l'arrêtant vers la
Pointe pour faire la double croche du même coup
d'archet

:
employer tout l'archet avec légèretéetvitesse

pour la croche, etfaire la note pointée suivanteprès
de la hausse.

CHANGE OF BOWING.
Changement du coup d 'archet.

The short note is played very lightly with the
wrist, first with the down-bow,and then with the
up-bow.

La note brève sefait très légèrement avec le poi -
gnet, la premièrefois en poussant, la deuxième en
tirant.



68 EXERCISE.
Etude.

In order to obtain a good execution of this exer-
cise in triplets,the pupil should give equal value
and strength to each note.

Pour acquérir une bonne exécution de cette étude
du triolet détaché, l'élève donnera à chaque note une
valeuret uneforce égales.



ON THE GRACE NOTE OR APPOGGIATURA.
0e la petite note ou de l'appoggiatura.

The grace or appoggiatura note takes half the
value of the note before which it is placed,and is
known by its small size and also by the stembeing
placed above the note instead of below.When the
grace note is placed before a note with a dot, it
does not share the value of the dot,the latterbelong-
ing entirely to the note;so that the appoggiaturadoes
not last longer than if the note had no dot.-A sharp

or flat alters the grace note only if placed before
it,but it does not change the notes that follow on
the same degree. Examples will be found in the
following piece .When the grace note is to be short-

er than the general rule admits of, it must be spe -
cially indicated. The grace note is alwaysjoinedto
the note it precedes.

La petite note a la moitiéde la valeurde la note
devant laquelle elle est placée et se reconnaità sapeti-
tesseetà ce que sa queue est au-dessusde lanote,aulieu
d'être comme à l'ordinaire au-dessous. Quandlapetite
note est placée devantune note qui a unpoint,lapetite
note ne partagepas la valeur du point, celui-ci ap-
partient en entier à la note même;defaçon quelapetite
note ne durepasplus longtems que si la note n'avait
pas depoint. Un dièze ou un bémol devant unepetite
note n'altère que celle-ciet nullementles notesdu même
degréqui suivent.On en trouvera des exemplesdansle

morceau suivant.Quand lapetite note doitêtreplusbrève

que la règle générale ne le comporte,ilfaut que cela soit
indiqué spécialement.Enfin lapetitenoteselie toujours

avec celle qu'elleprécède.

ON THE GROUPING OF GRACE NOTES.
Du gruppetto. (groupe de petites notes.)

KUMMER.



EXERCISE UN GROUPS Or GRACE NOTES.
Exercice du Gruppetto.

ON THE SHAKE.
Du brille.

Of all the grace notes used in the executionof in-
strumental music,the shake is undoubtedlythemost
important, and the one most fitted to impart eleg-
ance to the player's style. It is almost alwayswrit-
ten with abbreviation as follows: tfr.The sound a-
bove the note over which it is written,shouldbemade
to resound several times rapidly, so when the time is
Allegro and the following sign occurs:

De tous les ornemensemployés dans l'exécutionde la
musiqueinstrumentale,le Trille est, sans contredit,leplus
important et celui quidonne leplus d'élégance au style
de lexécutantOn l'écritpresque toujoursainsien ab-
régé: ~. Onfait resonner rapidementet à plusieurs
reprises le son superieur à la note sur laquelle il est
Placé; lorsque l'on trouve ce signe:

it should be played as in the exemple given: et que la mesure est Allegro, on l'executede la maniéré
suivante:

this will very nearly show the rapidity with which
it ought to be executed.If the time is slowerythe
shake must not on that account be played slower;
on the contrary,the same rapidity must always be
observed.The shake wiU be imperfect ifnot played
thus.

ce qui donne à peu près la mesuredela vitesse avec
laquelle on doit lefaire. Si la mesure estplus lente,

on n'enfaitpaspour cela le trille avecplusdelenteur,

au contraire,onluiconserve toujoursla même vitesse.
Si on ne l'exécutaitpas ainsi, le trille resterait im-
parfait.



EXERCISES ON THE SHAKE.
fixercices du Trille.

In order to execute a shake clearlyand perfectly,
the pupil should study it slowly taking care not to
play from the wrist and also avoiding any stiffness.
To make the shake a brilliant one, the fingers must
fall on the string with elasticity with the same rap-
idity, producing a sharp sound.

Afin d'arriver à une belle exécutiondu trille,ondoit
l'étudierlentement,et éviter de lefaireavecraideuroudu

poignet.Ilfautpourqu'ilsoit brillant,que lesdoigtstombent

avec la même vitesse,avec élasticité et avec un léger cla-
quement sur la corde.

T EE.



EXERCISE ON THE BROKEN SHAKE (OR MORDENTE.)
Exercice du Trille brisé(ou mordant.)



EXERCISE IN CHROMATIC PASSAGES.

Passages chromatiques.



74 EXERCISES AND SCALES ON DOUBLE STOPS.
Exercices et gammes en doubles notes.

In playing double stops,the pupil should study
them slowly,being careful that each note is in per-
fect tune. The bow should be drawn evenly across
two strings at once.

Pour bien exécuter les doubles notes, l' élève doit les
étudierlentement en s'assurentde lajustesse de chaque

note séparément. Ilfaut que l'archetattaquelesdeux
cordes avec égalité.



75SHAKES IN DOUBLE STOPS. 75

Trilles en doubles notes.

EXERCISES IN DOUBLE STOPS.
Exercices en doubles notes.



76 MISCELLANEOUS EXERCISES.
Différents Exercices.

-













82 ON THE USE OF THE THUMB.
De l'emploi du pouce.

The thumb of the left hand is to be placed a-
cross two strings at once so as to form amoveable

nut: in order to produce perfect fifths, the thumb
must be pressed firmly down with the outer side
of the upper joint on the two strings without a-
ny effort of the hand,perpendicularlytothestrings
and parallel to the bridge.The higher string will
be near to the upper joint of the thumb,andthe low-

er string across the middleof the nail.Thearm rests

very lightly on the edge of the sideofthe instrument.
If the thumb should be placed on the lower part of
the neck,the arm must be held in an easy position.
The sign for the thumb position is a zero with a
small stroke 9 .6.

Le pouce de la main gaucheformeun silletmobile

et se place sur deux cordes à lafois:pourproduiredes

quintesjusteson doit l'appuyer avecfermeté, mais sans
effort de la main,parlapartiedroite extérieure,per-
pendiculairement auxcordes et parallèlementau che-
valet.La corde la plus aigue se trouveprès delapre-
mière articulation,laplus graveau milieudel'ongle.Le

bras ne s'appuieque trés légèrement sur le bord
de l'instrument. Quand lepouce se trouve dans le bas
du manche,ilfaut tenir le bras d'une manièreaisée.
Le signe pour l'emploidupouce est un zéro avecun
petit trait 9 6

.

SCALES IN THE THUMB POSITION.
..Gammes aux positions dupouce.



EXERCISE FOR THE 4th FINGER.
Exercice pour le quatrième doigt.

The fourth finger must be stretched out with-

out displacing the hand.
Ilfaut étendre le quatrième doigt sans déplacer

la main.

SCALES WITH PREPARED THUMB POSITIONS.
Gammes pourpréparer le démanché.

In ascending the thumb must slide on the notes
without a jerk, following the other fingers lightly

on the fingerboard.

En montant le pousse doit glisser sur les notessans
secousse,suivant légèrement les autres doigts sur la
touche.





EXERCISE IN THE THUMB POSITION.







88 ON THE STACCATO.
Staccato.

The staccato consists in several detached notes
being played equally in one bow.The first note is

played with the down bow drawing the bow to the

point and pushing it back with short and powerful im-

pulsions,withoutleaving the string. In doing this,the
first finger only must press a little on the stick,and

all stiffness must be avoided.The pupil must prac-
tise first slowly,stopping the bow at every note and

using as small a length of bow as possible .Thecom-

pass is in proportion to the number of notes.

Le staccato consiste à piquerplusieurs notes avec
égalitédu même coup d'archet. On tire la premiere
notejusq'à la pointe de l'archet et onpousse lesautres

en donnant des petites secousses courtes et séches sans
quitter la carde.Ilfautéviter de lefaire avec raideur,

en pressant sur la baguette seulementavec le premier
doigt. L'élève étudiera d'abord lentement, en arrê-
tant l'archet à chaque note, et en employant le moins
d'archet possible. L'étendue seproportionneau nombre

des notes.



89ARPEGGIOS.
Arpèges.

To play a good arpeggio,the pupil mustbeginby
practising it very slowly,usingat first the whole
length of the bow. Great flexibilityof the wrist
and lightness being indispensable to execute an ar-
peggio, the pupil must avoid all movementof the el-
bow and of the upper part of the arm.

The lowest note is always accented a little.The
fingers should not be raised unnecessarily,and in
changing the chord, it is essential to place them
simultaneously on the strings.

Pour bien exécuter l'arpège l'élève commencerapar
l'étudier bien lentement,en employant d'abordtout lar-
chet. La légèreté,et la Plus grande souplesse dupoi-
gnet étant indispensables pourfaire l'arpége ilfaut
éviter tout mouvement du coude et de la partie supé-
rieure du bras.

On marque toujours un peu la note grave. Il ne
faut pas lever les doigts sans nécessité; enfin il est
très essentiel de les Placer tous en même temps, en
changeant d'accord.

ARPEGGIOS ON TWO AND THREE STRINGS.
Arpèges sur deux et trots cordes.



90 ARPEGGIOS ON FOUR STRINGS.



91ON HARMONICS.
Pons Harmoniques.

Harmonics are produced by gently touchingthe
strings with the fingers, without pressing them
firmly down.

To bring out harmonics clearly and with a full
tone the most correct intonation is necessary.

TABLE of harmonics on the four strings,ascend-
ing and descending, beginning at the first octave on
the middle of the string. Harmonics are designated
thus: o

On produit les sons harmoniques en posant les
doigts légèrement sur les cordes et sans les pres-
ser.

Ilfaut la plusjuste intonationpour les faire
sortir avec clartéet plenitude.

TABLEAU des sons harmoniques sur les quatres
cordes, en montant et en descendant, à partir de la
première Octave qui se trouve sur le milieu de la
corde. On designe les sons harmoniques par, o

ASCENDING.
En montant.

DESCENDING.
En descendant.



92 EXERCISE IN NATURAL HARMONICS.

EXERCISE IN NATURAL AND ARTIFICIAL HARMONICS.
Exercice en sons harmoniques naturels et artificiels..

Artificial harmonics are produced by placingthe
first finger firmly on the string,and at thesametime,
and on the same string,the fourth finger is lightly
laid on at an interval of a fourth above the note ta-
ken by the first finger; this makes the harmonic
which sounds a double octave above the note occu-
pied by the first finger. The thumb and third fin

-
ger are both used. Artificial harmonics are desig-
nated by two notes written one above the other.

On produit les sons harmoniques artificielsenpla-
cant en même temps et sur la mcme corde le premier
doigt qu'on appuyé avecfermeté,et le quatrième doigt
qu'on pose légèrementsur la quarte du ton prisparle
premierdoigt, ce quiproduitl'harmoniqueà la double
octavedu son touchépar le premier doigt. On se sert
egalementdu pouce et du troisièmedoigt. Les sons
harmoniques artificielssont designéspardeux notes
ecrites lune au dessus de l'autre.





EXERCISE ON ASCENDING AND DESCENDING HARMONICS.
Exercice en sons harmoniques montantet descendant.

WITH BROADNESS.
AVEC LARGEUR.

A. PIATTI.



ON THE PIZZICATO.
Du Pizzicato.

PIZZICARE means: to pinch. The word Pizzica
-

to must be unterstood to signify pinching the string

from left to right with the first or second finger of

the right hand, the thumb resting on the neckbeside

the C string,the bow in the right hand being turnet
round in such a way that the nut will be pressedclose

to the palm of the hand by the third and fourth fin-

gers. This position is the best,as it admits of thebow

being replaced to its original position as soon as the
Pizzicato terminates and this sign occurs: COLL AR-

CO with the bow. When chords like the following

occur,

PIZZICARE signifie: PINCER.On entend donc par
Pizzicato un pincement de la corde avecle doigt(lindex

ou le doigt du milieu) de la main droite, dans une
direction de la gauche à la droite, en appuyantlepauce

au manche, à côté de la corde d'Ut, et enfaisanttourner
l'archet dans la main droite, de manièreque lahausse se

trouveserrée contre le plat de cette main droitepar le

troisième et le quatrième doigt. Cette position est la
meilleure parcequ'ellepermet de remettre l'archet dans

sa première direction, aussitôt que le PIZZICATOest ter-
miné, et qu'on trouveecrit: COLL' ARCÔ, avec l'archet.
Quandil parait des accords pareils à celui-ci,

B must be pulled with the second finger,Dwith the
first finger and G with the tip of the thumb which is
pressed against the two fingers. In the following
chord of four notes

on pince leSi avec le deuxième doigt, le Réavec l'index,
le Sol avec le boutdu pouce, serrécontre les deuxdoigts.
Quand il se présente des accords avec quatre sons
comme:

the highest note C must be playedwith the second
finger,E with the first finger C and G with the tip
of the thumb pressed against the two fingers. The
loudest Pizzicato can be obtained at the distanceof

an inch from the end of the fingerboard,at the side
of the bridge.

on pince également le son le plus élevé, l'Ut,avec le se-
cond doigt, le Mi avec l'index, l'Ut et Sol avec le bout du
pouce,serré contre les deux doigts.On obtient le son le
plusfortdu PIZZICATO,à la distanced'un poucedubout
de la touche, du côté du chevalet.



EXERCISES IN OCTAVES.
Exercices d'octaves.

In practising octaves, care must be takentomove

the thumb and third finger forward at the same time.
The interveningspace diminishes in ascending,and
augments in descending.

En etudiant les octaves, ilfaut avoir soin d'avancer
le pouce et le troisième doigt en même temps. L'inter-
valle diminue en montant,augmente en descendant.

CHANGES OF BOWING.
Changement des coups d'archet.



STUDY.
Etude.







ALL THE MAJOR AND MINOR SCALES
WITHOUT APPLYING THE THUMB.

Gammes dans tous les tons majeurs et mineurs sans application du 9ouce.
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